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Jesienne lasy  
poczerwienione  
goreją w cudnym  
słońca zachodzie.  
 
Witam was brzozy,  
graby złocone  
i fantastyczne  
ruiny w wodzie.  
 
Czemu się śmieją  
te jarzębiny?  
czemu dumają  
jodły zielone?  
 
Czemu? 
 
Czemu się krwawią  
klony, osiny? 

płyną fiolety  
mgieł przez doliny  
i jak motyle  
w barwnym ogrodzie 
latają liście  
złoto-czerwone,  
płyną fiolety  
mgieł przez doliny.  

Czemu dumają  
jodły zielone?  

Czemu?

jɛɕɛnnɛ lasɨ  
pɔʈ͡ ʂɛrvʲɛɲɔnɛ 
gɔrɛjɔ̃w̃ f t͡ sudnɨm  
swɔɲt͡ sa zaxɔd͡ʑɛ. 
 
vʲitam vas bʐɔzɨ,  
grabɨ zwɔt͡ sɔnɛ 
ʲi fantastɨʈ͡ ʂnɛ  
rujinɨ v vɔd͡ʑɛ. 
 
ʈ͡ ʂɛmu ɕɛw̃̃ ɕmʲɛjɔ̃w̃  
tɛ jaʐɛmbʲinɨ?  
ʈ͡ ʂɛmu dumajɔ̃w̃  
jɔdwɨ ʑɛlɔnɛ?  
 
ʈ͡ ʂɛmu? 
 
ʈ͡ ʂɛmu ɕɛw̃̃ kr̥favʲɔ̃w̃  
klɔnɨ, ɔɕinɨ?  

pwɨnɔ̃w̃ fʲɔlɛtɨ  
mgʲɛw pʂɛz dɔlʲinɨ 
ʲi jak mɔtɨlɛ  
v barvnɨm ɔgrɔd͡ʑɛ 
latajɔ̃w̃ lʲiɕt͡ ɕɛ  
zwɔtɔ-ʈ͡ ʂɛrvɔnɛ, 
pwɨnɔ̃w̃ fʲɔlɛtɨ  
mgʲɛw pʂɛz dɔlʲinɨ.  

ʈ͡ ʂɛmu dumajɔ̃w̃  
jɔdwɨ ʑɛlɔnɛ?  

ʈ͡ ʂɛmu?

Autumn woods painted  
in lovely scarlet 
glow softly in the  
wonderful sunset. 

Hello white birches,  
high gilded hornbeams, 
truly magical  
ruins in the water. 

Why are these rowan trees 
laughing silently? 
why are the green fir  
trees meditating?  
 
Why? 

Why are the maples  
and aspens bleeding?  

purples of mist flow  
across the valleys 
and like butterflies  
in a bright garden 
colorful leaves are  
flying quietly,  
purples of mist flow  
across the valleys.  

Why are the green fir trees 
meditating?  

Why?


